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บทคัดย่อ 

	 ภาษามลายนูยิมใช้กนัมากทีส่ดุใน 3 จงัหวดัชายแดนใต้ ภาษามลายแูบบอกัษรยาวีมคีวามส�ำคญัอยา่งยิง่ เนือ่งจาก

นิยมใช้ในการเรียนการสอนของกลุ่มโรงเรียนในระดับประถมศึกษา การติดต่อสื่อสารทางราชการ รวมถึงเอกสารและ

ป้ายสัญลักษณ์ในสถานที่ราชการ ดังนั้นวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงค์ในการการสร้างแม่แบบค�ำแปลจากอักษรยาวีเป็น

ค�ำไทยด้วยเทคนิคแบบเทรสโฮลด์ โดยกระบวนการเร่ิมจากการน�ำตัวอักษรแบบเขียนด้วยลายมือมาพิมพ์เป็นค�ำ  และ

สร้างเป็นไฟล์ภาพ โดยใช้ภาพ จ�ำนวน 100 ภาพ ซ่ึงในงานวิจัยได้น�ำเทคนิคการประมวลผลภาพมาใช้ ได้แก่ การปรับ

ปริภูมิสี การหาค่าเทรสโฮลด์ การหาทิศทางของขอบภาพ และการตัดภาพเฉพาะส่วนท่ีเป็นข้อความ โดยแม่แบบท่ีได้

จากการสร้างจะเก็บไว้ใช้เป็นฐานข้อมูลส�ำหรับกระบวนการแปลภาษาต่อไป โดยผลจากการสร้างแม่แบบอยู่ในระดับที่

สามารถน�ำไปใช้ต่อในขั้นตอนต่อไปของงานวิจัยได้อย่างถูกต้อง

ค�ำส�ำคัญ: ภาษามลายู, อักษรยาวี, การสร้างแม่แบบ

Abstract 

	 The Bahasa Malaya language is a widely used language of 3 southern border provinces in 

Thailand. Jawi is an important alphabet of Bahasa Melayu. Handwritten letters are generally used in 

these areas for studying in elementary school, official communication, documents and use in signs 

and in government places. Therefore, the purposes of this research were to develop a template 

การสร้างแม่แบบภาษามลายูแบบอักษรยาวีด้วยเทคนิคแบบเทรสโฮลด์

A Template Creation Bahasa Melayu of Jawi Language 

Using Thresholding

ศิริเรือง พัฒน์ช่วย1 และ มหศักดิ์ เกตุฉ�่ำ1

Siriruang Phatchuay1 and Mahasak Ketcham1

1คณะเทคโนโลยีสารสนเทศ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีพระจอมเกล้าพระนครเหนือ
1Faculty of Information Technology, King Mongkut’s University of Technology North Bangkok

Received: May 23, 2019

Revised: July 16, 2019

Accepted: July 22, 2019



115 Vol. 14 No. 1 January-April 2020EAU HERITAGE JOURNAL

Science and Technology

matching translation process for Jawi alphabet into Thai language with thresholding techniques. In 

the initial process, handwritten letters were transformed to typewritten words and creating an image 

file using 100 image datasets. This research used image processing techniques including color spaces 

adjustment, thresholding values, gradient direction and Image segmentation. Thus, in the Create 

Template Matching was stored in a database for translation processes method/ The results provided 

in this this study can be continued in the next step of research correctly.

Keywords: Bahasa Melayu, Jawi, template creation

บทน�ำ
	 ปัจจบุนัการติดต่อสือ่สารของมนุษย์มคีวามใกล้เคยีงกัน

มากขึ้น ท�ำให้รู้จักผู้คนที่ใช้ภาษาส�ำหรับการสื่อสารกันที่

หลากหลายภาษา โดยในแต่ละประเทศ แต่ละท้องถิ่น ก็

จะมีภาษาถิ่น เป็นของตัวเองเพื่อใช้ส�ำหรับสื่อสารกันโดย

รูปแบบภาษาก็จะเหมาะสมกับรูปแบบของการใช้งาน อีก

อย่างหน่ึงส�ำหรับในประเทศไทยเอง ก็มีภาษาที่ใช้สื่อสาร

กนัหลายภาษาเช่นกนั ลกัษณะการใช้ภาษาก็ขึน้อยูก่บัแต่ละ

ภูมิภาค อาทิ เช่น ภาคกลางใช้ภาษากลาง ภาคเหนือ

ใช้ภาษาค�ำเมืองภาคตะวนัออกเฉียงเหนือใช้ภาษาลาวอสีาน 

และภาคใต้ใช้ภาษาไทยถิ่นใต้ ในงานวิจัยมุ ่งเน้นศึกษา

ทางภาษาภาคใต้ โดยลักษณะการใช้ภาษาแบ่งออกเป็น

ช่วงจังหวัด เช่น ภาษาไทยถิ่นใต้ตะวันออก (ส�ำเนียง

นครศรีธรรมราช) บริเวณจังหวัดนครศรีธรรมราช, 

สุราษฎร์ธานี และภาษาไทยถิ่นใต้ตะวันตก บริเวณพื้นที่

จงัหวัดกระบี,่ พังงา, ภเูกต็, ระนอง, สรุาษฎร์ธาน,ี และ

ชุมพร ภาษาไทยถิ่นใต้ส�ำเนียงสงขลา บริเวณพื้นที่

จังหวัดสงขลา บางส่วนของจังหวัดพัทลุง, จังหวัดปัตตานี

และจังหวัดยะลา ภาษาไทยถิ่นใต้ส�ำเนียงตากใบ หรือ

ภาษาไทยถิน่ใต้ส�ำเนยีงเจ๊ะเห บรเิวณพืน้ทีจั่งหวดันราธวิาส

จังหวัดปัตตานี ซึ่งเป็นพื้นที่ 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ที่ใช้

ภาษาไทยถิน่ใต้ส�ำเนยีงเจ๊ะเห หรอืเรยีกอกีอย่างว่า ภาษายาวี 

ส�ำหรับสื่อสาร ท�ำให้สนใจการใช้ภาษายาวี โดยได้ศึกษา

แล้วท�ำให้รู้ว่าการเขียนภาษามลายู (Abdullah, 2008) ใน

ท้องถ่ินในอดตีนัน้ใช้อกัษรยาว ี ก่อนท่ีจะเปลีย่นไปใช้อักษรรมูี

ในปัจจุบัน ภาษามลายูเป็นภาษาที่มีบทบาทส�ำคัญส�ำหรับ

ประชาชนในภูมิภาคแหลมมลายูและในจังหวัดชายแดน

ภาคใต้ของไทย และเป็นภาษาที่ถูกน�ำมาใช้เป็นเครื่องมือ

ในการสือ่สารในการด�ำเนนิชวีติ โดยเฉพาะอย่างย่ิงภาษามลายู

อักษรยาวี และการน�ำแอพพลิเคชันมาช่วยแปลภาษายา

วียังมีน้อย ซึ่งใน (Parhizkar, Oteng, Ndaba, Lashkari 

& Gebril, 2013) ได้ท�ำการพัฒนาแอพพลิเคชันส�ำหรับ

การแปลภาษามลายูผ่านมือถือแบบเรียลไทม์ แต่ปัญหาก็

ยังมีเน่ืองจากหนังสือแต่ละชนิดแต่ละเล่มมีความแตกต่าง

กนั มีทั้งการพิมพ์ตัวอักษรด้วยสี ขาวด�ำ  และบางเล่มยังมี

รอยเป้ือน ท�ำให้เกดิปัญหาระหว่างการแปลได้ บางครัง้ความ

หมายอาจผิดเพี้ยนไป ปัจจุบันการใช้ภาษามลายูอกัษรยาวี 

มคีวามจ�ำเป็นต่อทางระบบราชการเป็นอย่างมาก เนื่องจาก

เมื่อมีอาเซียนเข้ามาท�ำให้ภาษามลายูอักษรยาวีมีบทบาท

ต่อการท�ำงาน และติดต่อสื่อสารเป็นอย่างมาก และทาง

หน่วยงานการศึกษามีการจัดท�ำสื่อนวัตกรรมการเรียน

การสอนภาษามลายูเพื่อการสื่อสาร ตลอดจนสถาบันการ

ศึกษาระดับอุดมศึกษา ยังมีการวางแผนยุทศาสตร์ ระยะ 5 

ปี (2560-2564) เพื่อก�ำหนดแนวทางการพัฒนาการสอน

และจัดท�ำเอกสารประกอบการสอนภาษามลายูให้เป็นไป

ในทิศทางเดียวกัน เพราะลักษณะของการแปลภาษามลายู 

ยังอยู่ในรูปแบบลักษณะการแปลต้องแปลจากภาษามลายู

อักษรยาวีเป็นภาษารูมี หรือ ภาษารูมีเป็นภาษายาวี ก่อน

ถึงจะได้ภาษาไทยออกมา อีกทั้งปัญหาของชนิดตัวอักษรที่

ใช้งานในปัจจุบัน ตลอดจนความไม่เข้าใจระหว่างตัวอักษร

ของ 2 ภาษาที่ยังไม่สามารถเข้าใจกันได้
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	 จากเหตุผลข้างต้น ผูว้จัิยจึงศึกษาและสร้างแม่แบบ

ภาษามลายแูบบอกัษรยาวีด้วยการน�ำเทคนคิการประมวลผล

ภาพมาใช้ ได้แก่ การปรับปริภูมิสี การหาค่าเทรสโฮลด์ 

การหาทิศทางของขอบภาพ และการตัดภาพเฉพาะส่วน

ที่เป็นข้อความ เพื่อใช้เป็นฐานข้อมูลส�ำหรับกระบวนการ

แปลภาษามลายูแบบอักษรยาวีเป็นภาษาไทย 

วัตถุประสงค์การวิจัย 
	 1. เพื่อสร้างต้นแบบของแม่แบบภาษาส�ำหรับใช้

ในการแปลของภาษามลายูแบบอักษรยาวีเป็นภาษาไทย

แนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

	 ผูว้จิยัได้น�ำแนวคดิวธิแีละกระบวนการสร้างแม่แบบ

ส�ำหรับใช้ในการเปรียบเทียบแม่แบบ โดยได้แนวคิดจาก

วจิยัของ (Barni et al., 2010) และ(Rohlfing et al., 2012) 

ส�ำหรบัการสร้างแม่แบบของภาพ และจดักลุม่ภาพ ได้น�ำหลกั

การวิจยัของ (Lin, Davis, Doermann & DeMenthon, 2007)

โดยใช้วิธีการแบบเบย์มาช่วยในการตรวจจับและแบ่งส่วน

ของมนุษย์ โดยมีวิธีการสร้าง 3 ขั้นตอน คือ การจบัคู ่แบบ

โครงสร้างต้นไม้ และการดูความน่าจะเป็นของแม่แบบและขั้น

ตอนสุดท้ายคือ การจับคู่แบบล�ำดับชั้นเพื่อสร้างชุดแม่แบบ

ไว้ส�ำหรับทดสอบ โดยวิธีการนี้ สามารถตรวจจับรูปร่าง

ของมนุษย์ได้พร้อมกันหลายคน อีกทั้งสามารถตรวจจับ

ในกรณีที่มีผู้คนพลุกพล่านได้ด้วย จุดเด่นของวิธีการนี้ คือ 

ภาพที่ตรวจจับสามารถท�ำได้ทั้งที่มีการลบพื้นหลังและไม่มี

การลบพื้นหลัง 

	 เทคนิคที่น�ำมาใช้ในงานวิจัยนี้คือ เทคนิคแบบ

เทรชโฮลด์ เพราะเป็นขั้นตอนของการเตรียมภาพโดยสร้าง

ภาพไบนารีจากภาพระดับสีเทาโดยเปลี่ยนพิกเซลที่มีค่า

ตั้งแต่ 0 ถึง 255 ให้เป็นภาพสองระดับเพื่อแบ่งพิกเซลของ

ภาพเป็นสองกลุ่มคือกลุ่มสีขาวมีค่าเป็น 1 และกลุ่มสีด�ำ

มีค่าเป็น 0 ซึ่งได้แนวคิดจากงานของ (Raju & Neelima, 

2012) ในการแบ่งส่วนภาพ อีกทั้ง (Sujji, Lakshmi & Jiji, 

2013) ได้กล่าวถงึวธิกีารใช้งานของ Global Thresholding 

กรอบแนวคิดการวิจัย 

	 การสร้างแม่แบบภาษามลายอูกัษรยาวนีัน้ มกีรอบ

แนวขึน้เพือ่ให้ 2 ภาษาสามารถท�ำความเข้าใจลกัษณะของ

รูปแบบและข้อความของแต่ละภาษาได้อย่างถูกต้อง โดย

แม่แบบท่ีสร้างข้ึนจะด�ำเนินการสร้างตามกระบวนการของ

การประมวลผลภาพด้วยเทคนคิแบบเทรชโฮลด์ โดยแม่แบบ

ทีส่ร้างทัง้หมดจะถกูจดัเกบ็ไว้ทีพ่จนานกุรม (lexicon) เมือ่

กระบวนการต้องการแปลข้อความ กเ็ข้าสูก่ารร้องขอของ

แต่ละภาษา 2 ภาษา คอื ภาษามลายอูกัษรยาว ีและ ภาษาไทย 

สามารถท�ำความเข้าใจความหมายของค�ำได้อย่างถูกต้อง 

ดงัภาพ 1 

ภาพ 1 กรอบแนวคดิของของงานวจัิย



117 Vol. 14 No. 1 January-April 2020EAU HERITAGE JOURNAL

Science and Technology

วธิดี�ำเนนิการวจิยั
 

	 การสร้างแม่แบบภาษามลายอูกัษรยาว ีไว้ส�ำหรบั การแปลข้อความเป็นภาษาไทย ประกอบด้วยขัน้ตอน ดงันี้

ภาพ 2 ขัน้ตอนการสร้างฐานข้อมลูแม่แบบของภาษามลายอูกัษรยาวี

	 จากภาพ 2 ส�ำหรับขั้นตอนการสร้างฐานข้อมูล

แม่แบบของภาษามลายูอักษรยาวี จ�ำนวน 100 ค�ำ ผู้วิจัย

น�ำค�ำที่เขียนด้วยลายมือจากผู้ที่มีความรู้ด้านการเขียนและ

การใช้อักษรยาวี ในหน่วยงานราชาการ แสดงดังภาพ 3

ภาพ 3 ตัวอย่างค�ำที่เขียนด้วยลายมือ

	 เมื่อได้ข้อมูลตัวอย่างค�ำแล้วกระบวนการต่อไป

คอื ขัน้ตอนการสร้างกลุม่ค�ำจากตวัพิมพ์ โดยใช้ชนดิตวัอักษร

แบบ Arial ขนาด 48 สามารถ

แสดงขั้นตอนวิธีการด�ำเนินงานวิจัยได้ ดังนี้

	 1. ขั้นตอนการสร้างกลุ่มค�ำตัวอย่างจากการพิมพ์

ไว้ในฐานข้อมูล มีขั้นตอนดังภาพ 4 ดังนี้
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ภาพ 4 ขั้นตอนการสร้างกลุ่มค�ำตัวอย่าง

ขั้นตอนที่ 1 คือ การพิมพ์ตัวอักษรในฃลักษณะค�ำ 

ขัน้ตอนที ่2 ตัวอกัษรทีถ่กูพมิพ์เข้าไปจะเรยีงจากขวาไปซ้าย

ขั้นตอนที่ 3 ลักษณะค�ำที่พิมพ์ตามขั้นตอนที่ 1-2 จะติด

กันเป็นลักษณะของภาษามลายูอักษรยาวี

	 น�ำกลุ่มค�ำท่ีสร้างจากค�ำพิมพ์มาแปลความหมาย 

และจดัท�ำเป็นฐานข้อมลู ซ่ึงความหมายของค�ำหรือข้อความ

แสดงดังตาราง 1

ตาราง 1

ความหมายของค�ำภาษามลายแูบบอกัษรยาวี

อันดับที่ รหัสภาพ ภาพประกอบ ค�ำอ่านยาวี ค�ำแปลเป็นไทย

1 1-2018 นา-มอ ชื่อ

2 2-2018 สือ-ลา-มัต สวัสดี

3 3-2018 จุม-ปะ เจอ

4 4-2018 เมอ-นิง-กัล จาก

5 5-2018 สือ-ลา-มัต-ติง-กัล ลาก่อน
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ตาราง 1 (ต่อ)

อันดับที่ รหัสภาพ ภาพประกอบ ค�ำอ่านยาวี ค�ำแปลเป็นไทย

6 6-2018 ปี-ร-กี ไป

7 7-2018 ชู-ตี ลา

8 8-2018 เสิม-บอฮ ไหว้

9 9-2018 อา-กัต-ตา-งัน พนมมือ

10 10-2018 บิม-บัง ห่วง

	 2.น�ำค�ำทีไ่ด้แปลงเป็นลกัษณะรปูภาพเพือ่น�ำเข้าสู่

กระบวนการ Image processing โดยมขีัน้ตอน ดังน้ี

2.1 Input Stage เป็นข้ันตอนแรกของการสร้าง

แม่แบบภาษามลายอูกัษรยาว ี ซึง่เป็นการน�ำตวัอกัษรมาลายู

ที่เก็บเป็นไฟล์ภาพไว้ในฐานข้อมูล โดยน�ำไฟล์ภาพเข้า

สู ่ระบบโดยผ่านอุปกรณ์เพื่อเป็นการแปลงภาพให้เป็นภาพ

ดิจิตอล

2.2 Pre-Processing Stage ส�ำหรับกระบวนการ 

Pre-Processing Stage น�ำวธีิการประมวลผลภาพ (image 

processing) มาใช้ปรับไฟล์ภาพให้อยู่ในลกัษณะของภาพท่ี

ต้องเหมาะสมกับการน�ำไปใช้งาน ซึง่มรีายละเอยีด ดังนี้

2.2.1 Standard size ก�ำหนดขนาดมาตรฐาน

ของภาพต้นฉบับทุกภาพโดยอินพุตที่ w=108 และ h=55 

พกิเซล และก�ำหนดขอบเขตของ Region of Interest--ROI 

ท่ี w=100-100 

ภาพ 5 ตัวอย่างการก�ำหนด ROI

2.2.2 Binary Transform กระบวนการ

เตรียมภาพ เป็นกระบวนการที่มีจุดมุ่งหมายเพื่อก�ำจัดส่วน

ที่ไม่ต้องการออกไปและเน้นเฉพาะส่วนที่ต้องการเท่าน้ัน 

โดยเริ่มต้นจากการน�ำเข้าภาพต้นฉบับ w=108 และ h=55 

พิกเซล นามสกุล .jpg แล้วท�ำการแปลงภาพเป็นสีเทา

และเป็นภาพสองระดับตามล�ำดับ ท�ำการก�ำจัดสัญญาณ

รบกวน ซึ่งมีขั้นตอนดังต่อไปนี้ 

	 (1) การแปลงภาพเป็นสีเทา โดยการแยกระดับ

สีแต่ละพิกเซลออกจากกันในรูปแบบสี RGB เข้าสู่สมการ

เพื่อค�ำนวณหาค่าสีเทาและน�ำค่าท่ีได้ไปแทนจุดพิกเซลเดิม

โดยหาได้จากสมการ(1) ดังนี้ 

	 G′ = 03 R + 059G + 01 B		 (1)

โดยก�ำหนดให้ 

	 G′คือ ค่าระดับสีเทา  

	 R  คือ ค่าระดับสีแดง  

	 G  คือ ค่าระดับสีเขียว 

	 B  คือ ค่าระดับสีน�้ำเงิน

	 โดยเมื่อท�ำการแปลงภาพภาษามลายูอักษรยาวี

ให้เป็นสีเทาจะได้ดังภาพ 5
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ภาพ 6 การแปลงภาพเป็นสีเทา

	 (2) การหาทศิทางของขอบภาพ (gradient direction) 

โดยหาได้จากสมการ (2) ดังนี้

GD(x,y) = tan-1 { Ydiff (x,y) } (2)Xdiff 
(x,y)

โดย GD(x,y) ทิศทางของขอบภาพที่ต�ำแหน่ง (x,y)

โดยการหาทิศทางขอบภาพ ประกอบด้วย 4 ขั้นตอน ดังนี้

	 ขั้นตอนที่ 1 คือ การรับไฟล์ภาพ เข้าสู่ระบบ 

	 ขัน้ตอนที ่ 2 เพือ่ให้ระบบท�ำการตีกรอบ (bounding 

box) โดยมีการท�ำงานแทนค่าตัวแปร คือ x1, x2, y1, y2 

โดยระบบตรวจสอบพิกเซลว่าเป็นสีด�ำหรือไม่ ถ้าใช่ให้เก็บ

ต�ำแหน่งด้านบนไว้อ้างอิงในตัวแปร y1 และด้านล่างอ้างอิง

ในตัวแปร y2 

	 ขั้นตอนที่ 3 ระบบตรวจสอบพิกเซลว่าเป็นสีด�ำ

หรือไม่ ถ้าใช่ให้เก็บต�ำแหน่งด้านซ้ายไว้อ้างอิง ในตัวแปร 

x1 และด้านขวางอ้างอิงในตัวแปร x2 ซึ่งระบบจะสแกน

ภาพจากบนลงล่าง โดยเริ่มจากจุดอ้างอิงจาก y1 สแกนถึง

ระยะ y2 เท่านั้น

	 ขัน้ตอนที ่4 ระบบตีกรอบภาพในส่วนเฉพาะ x2-x1, 

y2-y1 โดยกระบวนการท�ำงานสามารถแสดงได้ดังภาพ 7 

ภาพ 7 กระบวนการหาทิศทางของขอบภาพ
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	 (3) การตัดข้อความจะท�ำการตัดออกมาเฉพาะ

ข้อความเป็นลักษณะสี่เหลี่ยม ตามความกว้าง* ความยาว 

ของทิศทางของขอบภาพ ด้วยวิธีการกร่อนภาพ (erosion) 

คือ การตัดภาพ ขยายภาพให้เล็กลง โดยหาได้จากสมการ 

(3) ดังนี้

	 AθBt={p|BpCA};B is denoted  Aθ Bt     (3)

โดยที่ 	 	

A	 คือ ภาพที่ต้องการขยายภาพ (dilation)

Bt 	 คือ ส่วนกลับ (transposed) ของ B	

Bp	 คือ ค่ากลาง ณ จุด p

	 โดยเมื่อท�ำการท�ำการตัดออกมาเฉพาะข้อความ

ภาษามลายูอักษรยาวีจะได้ดังภาพ 8

ภาพ 8 การตัดข้อความ

	 (4) การท�ำเทรสโฮลด์ เป็นวิธีการแปลงภาพเป็น

สองระดับ โดยการแปลงจากภาพสีเทาที่มีค่าตั้งแต่ 0 

ถึง 255 ให้เป็นภาพสองระดับเพื่อแบ่งพิกเซลของภาพ

เป็นสองกลุ่มคือกลุ่มสีขาวมีค่าเป็น 1 และกลุ่มสีด�ำมี

ค่าเป็น 0 โดยหาได้จากสมการ (4) ดังนี้

g(χ, y) = { 1 if f(χ, y)  > T
(4)0 if f(χ, y) ≤ T

โดยก�ำหนดให้

	 g(χ, y) คือ ค่าพิกเซลในแต่ละต�ำแหน่ง (χ, y) 
ของภาพใหม่ 

	 f(χ, y) คือ ค่าพิกเซลในแต่ละต�ำแหน่ง (χ, y) 
ของภาพเดิม 

	 ค่าพิกเซล เท่ากับ 1 แทนพื้นหลังสีขาว 

	 ค่าพิกเซล เท่ากับ 0 แทนตัวอักษรสีด�ำ

	 โดยงานวิจัยดำ�เนินการสร้างแม่แบบด้วยหลักการ

ทำ�เทสโฮลด์ด้วยการแปลงเป็นภาพสองระดับ คือ การต้ังกฎ

ที่จะแบ่งเป็นจุดดำ�และจุดขาวแบบตายตัว โดยมีระบบจะ

ทำ�การสร้างแม่แบบประกอบด้วย 4 ขั้นตอน ดังนี้

	 ข้ันตอนท่ี 1 อ่านไฟล์ภาพคำ�ท้ังหมด จากในโฟลเดอร์

ภาพที่ได้จากการสร้างคำ�จากการพิมพ์ที่กำ�หนดไว้

	 ข้ันตอนท่ี 2 ตัดภาพให้เหลือเฉพาะส่วนของคำ�ท่ีจะใช้

	 ข้ันตอนท่ี 3 อ่านค่าพิกเซลของภาพแล้วแปลงภาพให้

เป็นรูปแบบ 0,1 โดยมีเงื่อนไข คือ ถ้าค่าเฉลี่ย RGB (แม่สี

ของภาพ) < 200 ให้เป็น 0 (ส่วนของตัวอักษร) และถ้าค่าเฉล่ีย 

RGB (แม่สีของภาพ) > = 200 ให้เป็น 1 (ส่วนของพ้ืนหลัง)

	 ขั้นตอนที่ 4 สร้างไฟล์ที่เก็บข้อมูลแม่แบบไว้ใน

ฐานข้อมูลโดยเมื่อทำ�เทรสโฮลด์ จะได้ดังภาพ 9

ภาพ 9 การทำ�เทรสโฮลด์

ผลการวิจัย 
	 จากผลการวิจัยเพื่อสร้างต้นแบบภาษามลายู

อักษรยาวี โดยงานวิจัยทำ�การสร้างตัวอย่างต้นแบบ

สำ�หรับใช้ในการวิจัยทั้งสิ้น 100 คำ�  เพื่อนำ�จัดเก็บไว้ใน

พจนานุกรมฐานข้อมูล
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ตาราง 2 

ตัวอย่างคำ�ต้นแบบ

ล�ำดับที่ ไทย มลายูอักษรยาวี

1 ชื่อ

2 สวัสดี

3 เจอ

4 พบ

5 จาก

6 ลาก่อน

7 ไป

8 ลา

9 ไหว้

10 พนมมือ

11 คิดถึง

12 ห่วง

13 หึง

14 เป็น

15 ฉัน

16 เขา

17 คุณ

18 เธอ

19 สามี

20 รัก

21 มา

22 ภรรยา

23 พ่อ

24 แม่

25 พี่ชาย
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ตาราง 2 (ต่อ)

ล�ำดับที่ ไทย มลายูอักษรยาวี

26 ยาย

27 หลาน

28 เพื่อน

29 ต�ำรวจ

30 ทหาร

31 แม่ชี

32 บวช

33 สมุด

34 ยางลบ

35 เดิน

36 นั่ง

37 ป้าย

38 กระโดด

39 ร้อง

40 ร้องไห้

41 ยิ้ม

42 เศร้า

43 ดีใจ

44 เสียใจ

45 ความสุข

46 ความทุกข์

47 มี

48 รัก

49 ความรัก

50 โลภ
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	 จากคำ�ตัวอย่างภาษามลายูอักษรยาวีดังตาราง 1

เมื่อนำ�ไปเข้าสู่ขั้นตอนกระบวนการของวิธีดำ�เนินการวิจัย 

จะได้ผลการทดลองเป็นไฟล์ภาพแม่แบบเพื่อเก็บไว้ใน

พจนานุกรม โดยนำ�เสนอทั้งหมด 20 ภาพตามกระบวนการ

การทำ�เทรสโฮลด์ ดังตาราง 2

ตาราง 3 

ผลการสร้างแม่แบบด้วยเทคนิคเทรสโฮลด์

ไฟล์ภาพภาษามลายูอักษรยาวี การสร้างแม่แบบด้วยเทคนิคเทรสโฮลด์ จ�ำนวนพิกเซล ค�ำภาษาไทย

1435 ชื่อ

2496 สวัสดี

3036 เจอ

3648 จาก

7752 ลาก่อน

3200 ไป

2926 ลา
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ตาราง 3 (ต่อ)

ไฟล์ภาพภาษามลายูอักษรยาวี การสร้างแม่แบบด้วยเทคนิคเทรสโฮลด์ จ�ำนวนพิกเซล ค�ำภาษาไทย

1943 ไหว้

3718 พนมมือ

2479 ห่วง

2442 คิดถึง

2231 หึง

3729 เป็น

2419 ฉัน

1190 เขา
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ตาราง 3 (ต่อ)

ไฟล์ภาพภาษามลายูอักษรยาวี การสร้างแม่แบบด้วยเทคนิคเทรสโฮลด์ จ�ำนวนพิกเซล ค�ำภาษาไทย

1000 คุณ

1190 เธอ

3720 สามี

2660 รัก

2960 มา

การอภิปรายผล 

	 ผู้วิจัยได้ใช้ตัวอย่างภาพภาษามลายูแบบอักษรยาวี 

จำ�นวน 100 ภาพ เพ่ือเป็นภาพตัวอย่างสำ�หรับสร้างต้นแบบ

ภาษามลายูแบบอักษรยาวี และทำ�การสร้างภาพต้นแบบ

เป็นไฟล์ ไฟล์ภาพ RGB นามสกุล .jpg แล้วทำ�การประมวล

ผลภาพเบ้ืองต้นด้วยการแปลงภาพท่ีได้ให้เป็นภาพระดับเทา 

และทำ�การหาทิศทางของขอบภาพ (gradient direction) 

ด้วยการตีกรอบข้อความ และนำ�ภาพที่ได้ไปแปลงข้อมูล

แบบไบนารี และทำ�เทรสโฮลด์ โดยการเปล่ียนค่าของจุดภาพให้

มีเพียงสองค่า (binary) คือ ขาวและดำ� (0,1) เพื่อเปรียบ

เทียบกับแม่แบบ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ (Vala & 

Baxi, 2013) และ (Kaur & Kaur, 2011) เพื่อทำ�การรู้จำ�

ภาษามลายูแบบอักษรยาวี โดยระบบสามารถสร้างต้นแบบ

ภาษาสำ�หรับการแปรภาษามลายูแบบอักษรยาวีเป็นภาษาไทย

อยู่ในระดับที่น่าพอใจ ซึ่งจากต้นแบบของแม่แบบที่ได้สร้าง

เ ก็บไว้ในฐานข้อมูลจากงานวิจัยจะนำ�ไปใช้สำ�หรับ

กระบวนการแปลในงานวิจัยต่อไป
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ข้อเสนอแนะ 
	 คำ�ท่ีนำ�มาสร้างภาพเพ่ือใช้ในสร้างแม่แบบมีข้อจำ�กัด

เพราะลักษณะของตัวอักษรที่เขียนนั้นมีขนาดไม่เท่ากัน คือ 

ยาวสูงด้านบน และยาวลงด้านล่าง ทำ�ให้การหาทิศทางของ

ขอบภาพ (gradient direction) ด้วยการตีกรอบข้อความ 

ที่ได้ออกมาคุณภาพความละเอียดภาพแตกต่างกัน ทำ�ให้

ค่าในส่วนของการทำ�เทรสโฮลด์ การรู้แม่แบบแตกต่างกัน 

ดังนั้นจึงควรหาแนวทางในการศึกษาเพิ่มเติมและการแก้ไข

ปัญหาเพื่อให้การหาทิศทางของขอบภาพเกิดข้อผิดพลาด
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